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СТАНОВИЩЕ
за труда на доц. Иво Панов по конкурса за академичната длъжност "професор"  по професионално направление 2.1. Филология (Персийска класическа литература)
от проф. Иван Маразов, д.н.

Представената книга „Персийска класическа литература (IX-XVв.)“ е солидно изследване върху малко известната у нас култура на Персия от епохата на разцвета. В своя отзив ще си позволя да се спра само върху главите, в които се чувствам повече компетентен: I, III, VI, X. 
За да се разбере хилядолетната традиция, продължител на която е класическата персийска литература, е необходим увод в историята на персийската държава. Иран е сред от най-богатите на археологически култури земи. Така че всяка нова етническа общност стъпва върху непрекъсната местна традиция. Когато се създава империята на Ахеменидите, тя има нужда от репрезентативни монументални паметници: резиденции, гробници, скулптура и царски надписи. Изкуството на тази епоха, както правилно подчертава И. Панов, побира в себе си достоянията на цялата източна имперска линия. Поради това В. Луконин го нарича „изкуство на цитати“. Именно монархическата същност на тази култура я прави  образец за изкуството на скити и траки. Макар и да се променя в известно отношение стилът, изкуството на Сасанидите запазва основните черти на ахеменидската царска иконография. Що се отнася до епоса от класическата епоха, той явно запазва не само образи и сюжети, но дори и имена на зороастрийската традиция, независимо от това, че се сменя езикът, религията и писмеността.
Персийската литература до началото на класическия период е изключително важна, освен с характеристиките на литературния стил, които основно интересуват автора като литературовед, но предимно с това, че разкрива митологичните  представи и обредните традиции на персите. Напълно съм съгласен с подчертаването на ролята на народите от Средна Азия, където най-вероятно е осъществен и първият запис на учението на Заратурстра. Доц. Панов много точно разкрива не само структурата на свещените книги, но и смисъла на религиозното им съдържание. Епиграфският раздел на тази култура е особено важен, преди всичко с това, че в надписите е отразена царската идеология на ахеменидската държава. Във връзка с това много правилно е забелязано, че тези надписи са придружавани от монументални релефи, свързани с фигурата на царя на царете, т.е. в два езика се изразяват идеите за богодадеността на властта, както и религиозната политика на държавата. Като подчертава шаблонизирания характер на царските надписи, Панов дава основа и за третирането в същия дух и на паметниците на ахеменидското изкуство, т.е. за същността и функционирането на цялата култура на царството. Самият факт, че тези исторически анализи, както и някои преводи излизат на български, е от особено значение занашата наука за древността.
За мен е особено интересен анализът на „Арда Вираз намаг“. В книгата е описано мистичното пътешествие на героя в другия свят. Показателно е, че преди да го започне, срещу Арда Вираз са изпращани три копия (на добрата мисъл, добрата дума, доброто действие), което типологично (а може би и на обща индоевропейска основа) свързва този разказ с обреда на изпращане на пратеник до тракийския бог Залмоксис.

Главата за персийската мистика е важен раздел за всички, които се занимават с история на религията, още повече, че тази страна на пресийската литература е слабо позната е нас. Суфизмът предполага аскетичен начин на живот в името на опознаването на Бога и дори сливането му с него, което е характерно за много религиозни учения – от древна Индия до християнството. Затова не е учудващо, че в това учение се съчетават черти от гръцката, зороастрийската, манихейската и индуистката мистични традиции. Правилон е посочено, че поезията е основно средство за предаване на доктрината, не само за да се избегне евентуалното обвинение в ерес, но и защото тя предполага личен контакт с бога. Като всяко мистично учение и суфизмът разработва сложна система от символи и алегории, което отново става база за поетичното творчество. „Опиянението“, което предивзиква екстаза, необходим за сливането с Абсолюта, е може би и отражение на ролята на свещената напитка Хома в иранската митология. Затова и предложената от Панов трактовка на виното в творчеството на Омар Хаям като мистичен мотив намирам за много уместна, още повече, че великият поет нарича виното „зороастрийско“. А и творчеството на Руми, великия мистик, несъмнено отразява тази духовна тенденция. Именно поради значимостта на личното общуване с бога на базата на тасаввофа в Персия се развива богата поетична традиция. Впрочем, тя намира отражение и в традицията персийската миниатюра – едно изключително изкуство, което по своето изящество не отстъпва на поезията на времето.
В анализите на класическата поезия особено внимание е отделено на епическите сюжети в нея (напр. на двубоя между Ростам и Сохраб в „Шахнаме“). Тази връзка на поезията с устното творчество е особено характерна и доц. Панов не пропуска сравнение с български данни. В анализа на Хосров, един пътешественик, сроден с гръцките писатели Херодот и Павзаний,  прави впечатление описанието на пира – една особено важна социална институция още от времето на Ахеменидите. Нов момент в изследванията за Омар Хайям е пихотезата за епикурейско влияние върху ногвото творчество. Наистина „поезията на трапезата“ и „поезия на градината“ съотвестват на симпотическата поезия в древна Гърция. А образът на градината (перс. Парадиза) е изключително важен както за източната традиция, така и за гръцката представа за утопичната страна. Впрочем, дори Хайям да не знаел достатъчно добре гръцки, не трябва да забравяме, че именно в арабски преводи са дошли значителна част от съчиненията на гръцките мислители. Затова смятам, че сравненията между Хайям, от една страна, и Алкей, Анакреон и Пиндар, от друга, са напълно правомерни.
В десета глава И. Панов взема отношение към актуалните дискусии за произхода на българите, а именно към тенденцията да се акцентира върху персийската етнокултурна общност. Той привежда в превод голямо количество персийски писмени сведения, които свидетелстват за географските координати и обичаите на българите. Авторът не заема твърда позиция в тази дискусия, само предполага, че персийските извори би следвало да се използват с по-голямо внимание.

Освен в тясната област на персийската хилология трудът на И. Панов би бил полезен и за историци, фолклористи, българисти и траколози. Дълбокото познаване на езика и литературата на Персия от класическата епоха впечатлява. Но може би още по-важни са анализите на поетичното творчество, които той предлага. Те не са само чисто филологически и литературоведски, в тях ще открием елементи на историческата критика и интерпретация на митологично-религиозната същност на тази литература. А това придава на труда задълбочено културологическо измерение. В заключение смятам хабилитационния труд на доц. И. Панов  за сериозно постижение на нашата наука.
Въз основа на качествата на представения труд си позволявам да предложа на уважаваното научно жури да присъди на доц. Иво Панов академичната длъжност "професор"  по професионално направление 2.1. Филология (Персийска класическа литература).
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